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COMPARATIVE ANALYSIS OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN TRANSLATION FROM FRENCH, ITALTAN LANGUAGES INTO UKRAINIAN
(MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC ASPECTYS)

Grammar is a system of objectively operating rules for changing words, their connections in word combinations and sentences. The
grammatical structure of the language together with its basic vocabulary form the basis of the language. Differences in the grammatical
structure of different languages often lead to the fact that during translation it is necessary to change the information contained in the
original text. Even in the case of coincidence of grammatical categories in the original language and the language of translation, there is no
complete correspondence between them, since the means of their expression in each language are different. When conveying grammatical
constructions in translation, the principle of a functional, rather than a formal, approach to conveying the meaning of grammatical
forms and constructions is important. Having analyzed grammatical universals as a means of reproducing a grammatical category in the
translation from French and Italian into Ukrainian, we conclude that the three studied languages have the following common features:
nouns denote objects, abstract concepts, proper names, adjectives express features of the subject; verbs — actions and states; numerals — the
number and order of items in a count, and differences — nouns in the French/Italian languages have a category of certainty/uncertainty, the
main means of transmission of which is the corresponding article form. In the process of translation from French and Italian to Ukrainian,
grammatical units may be replaced by word forms, parts of speech, clauses, types of syntactical connection, etc. Substitutions are divided
into: a) substitutions of word forms; b) replacement of parts of speech; c) replacement of sentence members (restructuring of the syntactic
structure of the sentence); d) syntactic substitutions in a complex sentence; 3. addition; 4. omission. Practically important for translation is
the different use of grammatical categories in their minor (asemantic) function.

Keywords: grammar, grammatical transformation, grammatical category, syntactic structure of a sentence, morphological aspect, part
of speech, members of a sentence, types of syntactic connection.
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Ipamamuxa — ye cucmema 06’ €KMuUGHO OilOUUX Yy MOBI NPABUIL 3MIHU Ci8, X 36 AA3KIG Y CI0BOCNONYHeHHsX | peyennsx. I pamamuyna
6y006a MO8U pazoMm 3 i1 OCHOBHUM CTOBHUKOBUM (POHOOM CIMAHOBAMb OCHO8Y MO8U. BiominHocmi y epamamuytii 6y008i pisHUX MOE 4acmo
NpU3600siMb 00 MO20, WO Ni0 4ac nepexIady 00800UMbCS 3MIHIO8AMU IHGOpMayiio, Aka micmumscs 6 mekcmi opueinany. Hasimo y eunao-
Ky 30i2y epamamuyHux Kame2opii y MOGi OpU2iHAY ma MO8i nepexaady nogHoi 8I0N0GIOHOCII MIdC HUMUHEMAE, OCKIIbKU 3acoOU IXHbO2O
suUpadicentss 8 Kodichiti mogi pizni. I1id uac nepedans epamamuynux KOHCMPYKYIl y nepeknaoi 8adciueuM € NPUHYUN QYHKYIOHATbHOZO,
a He popmanvbHo20 Nidxody 00 nepeoanHs 3HAYeHHs 2PAMAMUYHUX Gopm i koncmpykyiil. [Ipoananizyeasuiu epamamuyni yrisepcanii, Ak
3aci6 8I0MBOPEHHS SpAMAMUYHOT Kame2opil' y nepeknadi 3 hpanyy3okoi ma imaniticbkoi MO8 Ha YKPAIHCLKY POOUMO BUCHOBOK, WO 8 MPbOX
00CNIONHCYBAHUX MOBAX € MAKI CRIIbHI O3HAKU. IMEHHUKU NO3HAYAIOMb npeOMemu, abCmpakmui NOHAmmsl, 61ACHI IMeHd, NPUKMEMHUKU
BUCTIOBNIIOIONb 03HAKU npeomema, JIEcio8a — Oil0 MAa CMAHU, YUCTIBHUKU — YUCTIO MA NOPSIOOK NPeOMenie 3a paxyHKom, ma eIOMIHHOCHI —
IMEHHUKU (OpaHyy36K0I/imaniicbkol M08 Maromes Kame2opiro 03HAUYBAHOCMI/HEO3HAYYBAHOCH, OCHOBHUM 3ac060M nepedadi siKoi € 8iono-
6iona popma apmuxna. Y npoyeci nepexnady 3 ¢panyy3vkoi, imaniticbkoi Mo8u Ha YKpAiHCoKy 3aMiHi MOXCYMb NIO0A8AMUCS 2paMamuyHi
00uHUYi — hopmu Ci6, YACMUHU MOBU, YTeHU PedeHHs, MUNU CUHMAKCUYHO20 36'513KY ma iH. 3aMiHu nooiistlomsbcs Ha: a) 3aMiHu Gopm
cnosa; 6) 3aminu 4aAcmuH Mo8u; 8) 3aMinu uieHie peuenns (nepeby0o6a CUHMAKCUYHOI CIMPYKIMYPU PeYenHs); 2) CUNMAKCUYHI 3aMiHU Y
CKNaOHOMY pedenni; 3. 000asanus; 4. ynywenna. IIpakmuuno 6asiciueum Ons nepexnady € pisHe UKOPUCIAHHA 2PAMAMUYHUX Kame2opitl
V ixHitl ne3nauniu (acemanmuynii) ynxyii.

Knrwouogi cnosa: epamamuxa, epamamuina mpancgopmayis, spamamudna Kameeopis, CUHMAKCUYHA CMPYKMYPa pedeHHs, Mopghono-
2IYHUIl acnekm, Yacmuna MOGU, YNeHU PeYeHHs, MUnU CUNMAKCUYHO0 36'5I3KY.

Statement of the problem in general form and connection with important scientific or practical tasks. Grammar is a system
of objectively valid in language rules for changing words, their relations in phrases and sentences. These rules are determined by
the internal laws of language development and are manifested in the system of grammatical forms and grammatical categories. The
grammatical structure of the language together with its basic vocabulary form the basis of the language. Thanks to grammatical
rules we can form from lexical units logically connected word combinations and sentences that make up the text (Cherednychenko,
1995). Differences in the grammatical structure of different languages often lead to the fact that during translation it is necessary
to change the information contained in the original text. When transforming grammatical constructions in translation, the principle
of functional rather than formal approach to conveying the meaning of grammatical forms and constructions is important. The
relevance of our study is related to the need for a comprehensive analysis of grammatical universals as a means of reproducing a
grammatical category in translation from French and Italian into Ukrainian.

Analysis of recent research and publications. The following Ukrainian and foreign scientists worked on the issues of grammatical
universals: O. I. Cherednychenko, V. I. Karaban, L. V. Kolomiets, T. R. Kiyak, Z. O. Hetman, P. O. Bekh, O. O. Solomarska,
R. O. Jacobson, J. Greenberg and others. Researchers like J. Bermto, I. Bonomi, A. Masini, S. Morgana, H. Bonnard, R. Eluard,
F. Cala E. Pichon, J. Damourette in their works give their own meaning to the concept of grammatical universals. From the point
of view of translation, the main difference between the use of grammatical and lexical means is that the use of grammatical means
is usually obligatory, while the use of lexical means is used additionally and is not obligatory: the use of morphological means to
express such grammatical categories as, for example, tense, gender or number in some languages is permanent (Chomsky, 1965).
The originality of the study is in the comparative aspect, the consideration of the problem of grammatical transformations in three
languages (French, Italian and Ukrainian). The purpose of the study is to identify grammatical universals in the aspect of adequate
reproduction of translation from French, Italian into Ukrainian. The purpose of the study is specified in the following research tasks: to
identify the problems of searching for grammatical universals; to identify grammatical transformations in translation (morphological,
syntactic aspect); to study morphological and grammatical categories in translation from French, Italian into Ukrainian; to analyze
the occasional correspondences in translation. The object of research is grammatical universals of French, Italian and Ukrainian
languages. Various methods were used in the work: method of general and component analysis; method of comparison of French,
Italian and Ukrainian languages; etymological; method of synthesis; generalization of the analyzed information. The material of the
research is translation pairs of French, Italian and Ukrainian languages, determined by sampling from different sources (Sophie
Chantreau, Alain Rey, Dictionnaire d'expressions & locutions — poche, Isabelle Chollet, Jean-Michel Robert Les Expressions
Idiomatiques, Rat M. Dictionnaire des expressions et locutions traditionnelles, D. Pénoél, P. Franchomme, R. Jollois L 'aromathérapie
exactement, Les 1001 expressions préférées des Frangais, Antonio Tabucchi Sostiene Pereira, Alessanro Baricco Novecento, Mara
Onasch Espressioni idiomatiche e modi di dire italiani).

Presentation of the main research material. The problem of finding grammatical universals has gone a long way to its solution
in different historical periods. The idea of the universality of certain linguistic phenomena was the focus of attention of scientists who
addressed the problems of the nature and essence of language. The problem of universals in the late 1950s and early 1960s was studied
by such scientists as R. O. Jacobson, J. Greenberg and others. It was Jacobson who introduced the concept of linguistic universals
into science and formulated the theory of linguistic universals. In any language there is a grammatical system, and the grammatical
structure is hierarchical. The grammatical system of any language is clearly divided into morphology and syntax. Differences in the
syntactic structure of the source and target languages force translators, at least those who are engaged in theory, to look for universals
of syntax. G. Mounin notes that "if it were possible to show that a minimum of basic general syntactic functions and relations can
be found in completely different syntaxes, the theory of translation would benefit" (Mounin, 1963:116). The idea remains that
translation from one language to another is impossible because these languages describe the same situation using different syntactic
structures. The term "transformation" is used in many fields of linguistics. Therefore, in our study we refer to different dictionaries to
define the term "transformation". Thus, in the linguistic encyclopedic dictionary edited by Dubois it is said that transformations are
transformations by which simple syntactic structures are transformed into more complex ones (Dubois, 2005: 160)

Leading scientists in the field of translation studies, such as O.I. Cherednychenko, V.I. Karaban, L.V. Kolomiets, T. R. Kyiak,
Z. O. Hetman, P. O. Bekh, O. O. Solomarska define transformational translation as the transfer of the meaning of an equivalent unit
by means of one of the grammatical transformations, which, along with lexical transformations, are used in the translation process
(Solomarska, 1994). Thus, grammatical transformation is the transformation of the sentence structure in the process of translation
in accordance with the norms of the target language. The transformation can be full or partial depending on whether the sentence
structure is changed in whole or in part. Usually, when the main members of the sentence are replaced, a complete transformation
occurs, and if only the secondary members are replaced, it is a partial transformation.
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In addition, members of the sentence and parts of speech can be replaced. Most often this happens simultaneously. Grammatical
transformations can be divided into two subtypes. The first includes changes at the morphological level, which involve the
replacement of parts of speech, grammatical forms, changes in morphological structure, and the second — changes in syntactic
structure (Greenberg, 1963).

So, at the morphological level, the following apply : — replacement of parts of speech (transformation of a pronoun: in the French
expression mettre gn a la raison- to teach someone, literally noxracmu xozoce na poszym ; replacement of an adjective with a noun or
adverb: avoir de la téte pris du bonnet (literally — Mamu 2onogy 6nuswvro 0o wianku) — in Ukrainian is translated like 6ymu opamienu-
eum, 6ymu 3ananvhum; replacement of a verbal noun with a verb: Ukr. Bin nocano nnasac —French ¢ ’est un mauvais nageur; Italian
Andare a scopare il mare translates into Ukrainian 6umucs six puba 06 1600, Italian. Uccidere due uccelli con una pietra — Ukr. ¢6u-
mu 06ox 3auyis; Italian. fa un freddo di cane — cobauuil xonoo; grammatical substitution of number: dresser [ oreille — nasocmpumu
8yxa, Hacmopoxcumucs; grammatical tense replacement: French — «...mes yeux bouffis et mes joues rasées a la biscotte, j’en avais
pas l’air dans mon assiettey» ; UKL, — «... 3 npunyxaumu o4uma ma He2oNeHUMU WOKAMU, 51 GUSTAOAI0 He HAUKPAWUM YUHOM.

In this case, there is often a combination of some types of grammatical transformations with others. For example, omissions and
additions are most often used together with the replacement of parts of speech. Substitution at the morphological level is considered
to be a method of translation in which a grammatical unit in the source language is transformed into a unit of the target language with
a different grammatical meaning (Gouadec, 1996). Substitutions are the most common and diverse type of translation transformation.
In the process of translation, both grammatical units — word forms, parts of speech, sentence members — can be replaced. On the other
hand, both individual units and whole constructions can be replaced.

Morphological transformations include not only the replacement of word forms but also the replacement of one part of speech
with another: noun with preposition — adjective; infinitive with preposition in the function of definition — adjective. For example:
French: Ces petits hotels, surmontes de vitrages a rideaux de photographe, doivent appartener a des peintres (Cocteau) — Ukr. L]i
ManeHbKi 2omeii, YEIHUAHI CKATHHAM 3 ()OmoepagpiuHuMu 3anagickamu, Maioms Hanexcamu xyooxcruxam, the modal verb devoir
is inevitably replaced by the modal word (expression) — should be. Italian Sostiene Pereira che il signor Monteiro Rossi farfuglio®
subito che sarebbe andato in redazione quel giorno stesso, disse anche che il lavoro lo interessava, che tutti i lavori lo interessa-
vano, perche’, eh si’, aveva proprio bisogno di lavorare, ora che aveva finito | 'universita" e si doveva mantenere, ma Pereira ebbe
la precauzione di dirgli che in redazione no, per ora era meglio di no, magari si trovavano fuori, in citta’, e che era meglio darsi
un appuntamento (Tabucchi, 2019 : 27) ; Ukr. Ilepetipa cmeepooicye, wo nan Moumeiipy Pocci Heeaiino 3annyécs, wo 6iH nioe 00
peodakyii moeo e OHsl, 6IH MAKOJC CKA3A6, W0 poboma 1020 Yikasums, wo 6ci pobomu 1020 YiKaesamy, Mmomy o, 0 mak, uomy
cnpasoi nompioHo npayreamu, menep, Ko 6iH 3aKinuue Yuisepcumem i mycus ympumyeamu cebe, ane Ilepeiipa 3 obepesxcrnocmi
cKa3ae oMy, Wo He 8 pedaryii, NoKu wjo Kpauje Hi, Modice, 6OHU 8 MICMI, I W0 Kpauje OOMOSUMUCS NPO 3YCMPIY.

The logical structure of the sentence may require the translator to both change and preserve the foreign language structure when
it is related to the accuracy of the logical emphasis. For example, in the translation of the famous expression of Frangois de la Ro-
chefoucauld: French Nous avons tous assez de force pour supporter les maux d’autrui.-Ukrainian V nac y ecix eucmauae cun, o6
mepnimu Hewyacms 6IUNCHbO2O.

Thus, grammatical substitutions of morphological nature are quite common in the process of translation from French, Italian into
Ukrainian and vice versa, due to significant differences in the grammatical structure of these languages.

There are many differences between the grammatical systems of the French, Italian and Ukrainian languages, which in the process
oftranslation dictate certain transformations of the grammatical values of the source language in order to ensure the functional accuracy
of the translation. There are two main reasons for grammatical transformations: the absence of formal grammatical correspondence
in one of the languages and the difference in the sphere of use of a grammatical element; each of these factors can cause grammatical
transformations. (Arcaini, 1986) Thus, the fact that French and Italian languages belong to analytical systems explains the fact of
widespread use of constructions with dependent prepositional noun (Fench un crayon de couleur, Italian una boccetta di inchiostro)
or with preposition and infinitive (French une machine a laver; Italian un ferro da stiro ) as definitions that either do not always have
formal-structural correspondence in the Ukrainian language (as in the first case), or do not have it at all (as in the second case), which
prompts the replacement of one part of speech with another in the translation process (respectively, korvoposuti onieeys, niswxa 3
yopHuramu, nparvha mawuna, npacka). On the other hand, both the set of meanings and the sphere of use of certain grammatical
forms can be different, as it is observed, for example, in the case of translation of some uses of subjonctif/ congiuntivo (French.Bien
qu’il fasse froid /ltalian Credi che sia meglio non uscire stasera?...), which in translation are naturally replaced by the present tense.

Thus, analyzing the statements of linguists, we can draw a general conclusion that grammatical transformations consist in
the transformation of the sentence structure in the process of translation in accordance with the norms of the target language.
They can occur at the syntactic level: syntactic equivalence: French en téte-a-téte, Italian faccia a faccia, Ukrainian mem-a-mem;
word transpositions: French donner du piment a la conversation, ltalian vivacizzare la conversazione — nadamu po3mogi 20cmpo-
mu; replacement of sentence elements: French gros comme un ceuf , Italian grande come un uovo — Ukrainian posmipom 3 siiye;
transformation of active structures into passive ones and vice versa: French Tante [’a rencontrée, Italian La zia [’ha incontrata —
Ukrainian eona 6yna 3ycmpima mimxoio; sentence separation : French Ce langage est un outil qui confirme parfaitement ce qu’a
cité Stendhal en le mettant dans la bouche d’un Jésuite, mais qui est généralement attribué a Talleyrand : « La parole a été donnée
a I’homme pour cacher sa pensée. — Ukrainian s mosa € incmpymenmom, skuil 4y0080 niomaepodcye me, wo yunyeas Cmenoaw,
exaadarouu oo ¢ ycma esyima.Xoua ye 3azsuuail geascaioms crosamu Taneiupana: «l[Ipomosa dana noduni 0s mozo, wod npu-
xosamu ceoi dymku.. »; sentence combining : French «..La France occupe, de trés loin, la premiére place dans [’histoire moderne de
[’aromathérapie. Il convient tout d’abord de rappeler ici le réle de la région de Grasse dans I’art de la parfumerie...» — Ukrainian
Dpanyis 3aiimae, 6e3yMO6HO, nepuie Micye 8 CydacHil icmopii apomamepanii, momy,neput 3a 6ce, HeOOXIOHO 32a0amu nPo Poib
I'paccvrozco peziony 6 napgymeprnomy mucmeymsi. Replacing the type of syntax connection: French J'ai fumé une cigarette et j’ai
immédiatement eu ['impression d’avoir faim. —Ukrainian 4 6i0uye 2on00, six mineku sukypue cucapemy; Italian E poi non voleva che
uno sconosciuto si accorgesse che la redazione culturale del “Lisboa” era solo lui, Pereira, un uomo che sudava dal caldo e dal
disagio in quel bugigattolo, e insomma, sostiene Pereira, gli chiese se potevano incontrarsi in citta’, e lui, Monteiro Rossi, gli disse:
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stasera, in Praca da Alegria, c’e’ un ballo popolare con canzoni e schitarrate, io sono stato invitato a cantare una romanza napo-
letana, sa, io sono mezzo italiano ma il napoletano non lo conosco, comunque il proprietario del locale mi ha riservato un tavolino
all’aperto, sul mio tavolino c’e” un cartellino con scritto Monteiro Rossi, che ne dice se ci vediamo la’( Tabucchi, 2019 : 29) Ukrai-
nian. / mooi 6in He Xomis, W06 XMOCb CMOPOHHIU NOMIMUE, W0 KyibmypHa peoaxyis «Jlicboa» — ye nuwe 6in, Ilepetipa, noouna,
sKa cnimuina 6i0 cnexu i ouckomgpopmy 6 yiti komipuuni. Kopomuwe xaxcyuu, Ilepetipa cmeepooicye, 3anumas 1o2o, 4 60HU MO2IU
sycmpimucs ¢ micmi. Bin, Monmetipy Pocci, ckazag tiomy: cbo2ooui egeuepi na Ilpaca 0a Aneepis € nonyasipuuii maneysb 3 NiICHAMU
ma 2poio Ha 2imapi, MeHe 3anpocunu 3acRi6amuy HeanoLIMAHCLKULL POMAHC, 3HAEME, 51 5 HANONIOBUHY IMANIEYb, de s He Heanoaima-
Heyb, 51 3HAI0, OOHAK GILACHUK 3aK1A0Y 3ape3epeysas MeHi CIOIUK HA08OPI, HA MOEMY CMONUKY € mee i3 hanucom Moumetipo Pocci,
Ha SIKOMY HANUCAHO, AKuo Mu nobayumo éac mam, omissions: French sac a vin — Ukrainian n ’suuys, literally — miwiox onsa euna,
Italian ¢ passato come se nulla fosse — Ukrainian six pyxoio susmu; additions: Ukrainian ITosea indycmpianvroi yueinizayii npueena
00 matidice NOGHO20 3a0YMMsL 3aCMOCY8AHHA Y mepanesmuynii npakmuyi egipnux onit.—French L avénement de la civilisation in-
dustrielle entraina un oubli presque total de ['utilisation thérapeutique des huiles essentielles. (Péno€l 2001 : 19); Italian La seconda
notte di viaggio che non si vedevano piti nemmeno le luci della costa irlandese, Barry, il nostromo, entro come un pazzo nella cabina
del comandante svegliandolo e dicendogli che doveva assolutamente venire a vedere (Baricco, 2021 : 33); Ukrainian Ha opyey niu
NIABAHHS, KOU He OYII0 GUOHO HIU020 KPIM 802HI8 IPNAHOCHK020 Y3bepedcoics, boyman bappi, sk 60ocesinbHull, y6itiuios 00 Karomu
Kanimana, po36yous 1oeo i 8idpasy ckazas, Wo 6iH HOOMIHHO NOBUHEH NPULIMU | NOOUSUMUCH.

The main peculiarity of the grammatical aspect of translation consists in the strictly deterministic relations between the source
and target language systems, which in most cases prescribe a completely unambiguous solution to a particular translation task. Their
common property is that the choice of the appropriate grammatical unit in the target language is automatic and any deviations from
the relevant intersystem relations are usually excluded. (Grevisse, 1980)

Thus, the French personal construction J'ai froid and the Italian Ho freddo can be translated into Ukrainian by the personal
construction s 3mep3, but if we take into account the preference that the Ukrainian language gives to impersonal phrases, another
option will be more acceptable — Meni xonoono. It is in such cases that it is necessary to go beyond purely systematic correspondences,
because equivalence of translation requires taking into account factors that belong to the norm. In view of this, grammatical
transformations become largely the translator’s competence.

Conclusions: The problem of searching for grammatical universals has passed a long way of its solution in different historical
periods. In the three studied languages there is a set of certain units that change their denotations depending on the elementary
features of the linguistic situation. It is investigated that grammatical transformations consist in the transformation of the sentence
structure in the process of translation in accordance with the norms of the target language. The transformation can be complete or
partial depending on whether the sentence structure is changed in whole or in part. Grammatical transformations in our work are
divided into two subtypes. The first includes changes at the morphological level, which involve the replacement of parts of speech,
grammatical forms, changes in morphological structure, and the second — changes in syntactic structure. The absence of cases in
Italian and French is compensated by a developed system of prepositions, many of which are polysemous, i.e. serve to convey
different case relations. In Italian and French, the meaning of adjectives directly depends on their position in relation to the predicate
noun. In Ukrainian, adjectives do not have a similar feature and different meanings can only be expressed by different adjectives.
There is no tense agreement in the Ukrainian language. In Italian and French this phenomenon has an important place in the verb
tense system. Theoretical prerequisites point to the further expediency of the study of grammatical universals in translation from
French and Italian into Ukrainian as a means of reproducing morphological and syntactic categories in translation.
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